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Předmluva

Tato knížka Dagssonových vtipů (už čtvrtá u nás vydaná) se svým formá-
tem zásadně liší od předchozích.

Každý její vtip vychází z názvu nebo textu jisté anglicky zpívané písničky. 
Ten je ilustrován obrázkem, který dává původnímu názvu nový význam, 
což je většinou založeno na jeho dvojznačnosti.

Problém nastává, máte-li takovéto vtipy přeložit.

K některým z nich by se daly najít přibližně odpovídající názvy českých 
písniček (například „Snad jsem to zavinil já“ u obrázku panáčka s no-
žem, stojícího nad mrtvolou), ale kdybych měl tímto způsobem „pře-
ložit“ všechny stránky, už bych nebyl překladatelem, nýbrž „člověkem, 
který vymýšlí původní české vtipy za použití Dagssonových figurek“. 
A to bych tomu hodnému Islanďanovi udělat nechtěl.

Kapituloval jsem tedy následujícím způsobem: Všechny názvy písní jsou 
přeloženy tak, aby dávaly v češtině právě ten smysl, který je potřebný 
k pochopení původního vtipu (což je často jiný smysl, než má původní 
název). Díky tomu je do češtiny převedena podstata vtipu, ale jaksi zmizí 
jeho pointa, protože český čtenář pak často neví, o jakou písničku vlastně 
jde.  A proto je u každého vtipu uveden i původní anglický název.

Spíše než o sbírku vtipů jde tedy o netradiční učebnici anglických dvoj-
smyslů, které se vám mohou hodit, například když pojedete na Island 
nebo do jiného pekla...

František Fuka





BOJOVAL JSEM SE ZÁKONEM 
A ZÁKON VYHRÁL.

UKLIDNĚTE SE, 
PANE, DĚLÁM JEN 

SVOU PRÁCI.



NEDĚLE, 
ZATRACENÁ 
NEDĚLE.



VŽDYCKY TĚ BUDU MILOVAT.

ROZUMÍŠ, 
MAMI? 

VŽDYCKY.



OPŘI SE O MĚ.



CHTĚLI MĚ DOSTAT 
NA PROTIALKOHOLNÍ, 
ALE JÁ ŘEKL 

NE,
NE,
NE.


